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TERMINOLOGIA QUÍMICA EN CATALÀ

Tipus d’estandardització: recomanacions, normes, etc.

Són dinàmiques o fixes?

Organismes implicats i transmissió de les novetats

Recepció i acceptació de les normes o de les recomanacions per part dels usuaris

Llengua de transmissió de les normes

Relacions entre l’estandardització científica o tècnica i la normalització lingüística

Tractament de la diversitat lingüística

Comunicació científica i tècnica en llengua catalana

QÜESTIONS A TRACTAR
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TERMINOLOGIA QUÍMICA EN CATALÀ

LA TAULA PERIÒDICA DELS ELEMENTS

NOMENCLATURA DELS  DELS ELEMENTS QUÍMICS 

NOMENCLATURA DELS COMPOSTS QUÍMICS

NOMENCLATURA SISTEMÀTICA

NOMENCLATURA TRIVIAL

NOMENCLATURA SECTORIAL

TERMINOLOGIA CIENTÍFICA I TECNOLÒGICA DE LA QUÍMICA
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LA TAULA PERIÒDICA DELS ELEMENTS
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NOM SÍMBOL

ca actini
en actinium
es actino
fr actinium
it attinio
de Actinium

Ac

ca alumini
en aluminium
es aluminio
fr aluminium
it alluminio
de Aluminium

Al

ca americi
en americium
es americio
fr américium
it americio
de Americium

Am

NOMENCLATURA DELS ELEMENTS QUÍMICS

http://www.uib.es/secc6/slg/gt/taula_periodica.htm
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TERMINOLOGIA DELS COMPOSTS QUÍMICS

H2SO4

CH3-CH3

[Fe(CN)6]3+

ÀCID SULFÚRIC (sulfuric acid)

ETÀ (ethane)

IÓ HEXACIANOFERRAT (III)

FORMULACIÓ

Ús d’un alfabet universal basat en 
els símbols dels elements i en la 
teoria estructural de la química 

NOMENCLATURA

Aplicació de regles sistemàtiques i
ús de llenguatge trivial o d’aplicació 

sectorial. Adaptació al geni de l’idioma.
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NOMENCLATURA DELS COMPOSTS QUÍMICS

BIOQUÍMICACOMPLEXOS METÀL.LICS

COMPOSTS QUÍMICS

INORGÀNICA ORGÀNICA

SISTEMÀTICA

TRIVIAL

SECTORIAL



POTENCIAL DE COMPOSTS               (Bohacek et al., 1996)

Estructures estables de 30 elements: C, O, N, S, H 1063

Tenir-ne 1 mg 1060 g

Massa del Sol 2 x 1033 g

Massa de l’univers 1063 g

La col·lecció 1027 estrelles
No prou estrelles
No prou carboni

Univers químic actual: 40 milions de composts.
1 mg de cadascun representa 40 Kg

TERMINOLOGIA QUÍMICA EN CATALÀ
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A TOTS ELS ACTUALS I ELS POSSIBLES ELS CAL UN NOM
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REGLES DE NOMENCLATURA SISTEMÀTICA DELS COMPOSTS QUÍMICS

Establertes per la Unió Internacional de Química Pura i Aplicada (IUPAC) i
Per la Unió Internacional de Bioquímica

COMPOSTS QUÍMICS

INORGÀNICA ORGÀNICA

VERSIÓ AL CATALÀ
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REGLES DE NOMENCLATURA SISTEMÀTICA DELS COMPOSTS QUÍMICS

Versió catalana de les Regles de nomenclatura de la IUPAC (1989)

ANTECEDENTS

El Diccionari General de la Llengua Catalana
El nom sistemàtic dels hidrocarburs com a eina clau
Una compilació de noms trivials

La Gran Enciclopèdia Catalana

CRITERIS

Adaptació a les regles internacionals escrites en anglès

Adaptació al geni de la llengua catalana. La guia de les llengües romàniques
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REGLES DE NOMENCLATURA SISTEMÀTICA DELS COMPOSTS QUÍMICS

Versió catalana de les Regles de nomenclatura de la IUPAC (1989)

El problema de la “n” etimològica

H3C
CH3

Anglès pentane
Alemany  pentan
Frances pentane
Castellà pentano
Italià pentano
Català pentà

Problema: quan aquest nom no figura al final del nom del compost

Recuperació de la “n” etimològica

H3C
CH2OH Pentanol
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REGLES DE NOMENCLATURA SISTEMÀTICA DELS COMPOSTS QUÍMICS

Versió catalana de les Regles de nomenclatura de la IUPAC (1989)

Març 2004

El problema de la nomenclatura ràdico-funcional

Anglès i alemany anteposen el nom del radical al de la classe funcional:

Sodium chloride Methyl chloride Ethyl alcohol

Clorur sòdic Clorur de metil Alcohol etílic

Èters i cetones

Diethyl ether Ethyl methyl ketone

Èter dietílic Cetona etil metílica
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COOCH3

CH2-CH2-COOCH3

3-Metoxicarbonil-2-naftalenpropionat de metil

H2C
H2C

COONa

COOK

Succinat de potassi i sodi
(o potàssic i sòdic)

EXEMPLES 

Èter dietílic

H3C
CH2 O CH2

CH3
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REGLES DE NOMENCLATURA SISTEMÀTICA DELS COMPOSTS QUÍMICS

Establertes per la Unió Internacional de Química Pura i Aplicada (IUPAC) i
Per la Unió Internacional de Bioquímica

COMPOSTS QUÍMICS

COMPLEXOS METÀL·LICS BIOQUÍMICA

VERSIÓ AL CATALÀ
Incompleta Manca de 

sistematització
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NOMENCLATURA TRIVIAL 
O SEMISISTEMÀTICA

NOMENCLATURA SECTORIAL

Polímers
Principis

actius
Insecticides i

herbicides

CH3-C-CH3
O

H3C COOH

2-Propanona o
acetona

Àcid etanoic o
Àcid acètic

1,2,3-propantriol o glicerol
NO glicerina

H2C
H
C CH2

OH OHOH

Metilbenzè o Toluè
NO toluol

CH3
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TERMINOLOGIA CIENTÍFICA I TECNOLÒGICA DE LA QUÍMICA

Tota la que NO comporta anomenar composts, sinó tècniques, fenòmens, 
metodologies, etc.  

LA QUÍMICA ES TROBA EN LES MATEIXES CIRCUMSTÀNCIES QUE LES 
ALTRES DISCIPLINES CIENTÍFIQUES I TÈCNIQUES

NECESSITAT D’ADAPTAR AL CATALÀ ELS NEOLOGISMES
(IEC, TERMCAT)
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Tipus d’estandardització: recomanacions, normes, etc.
IUPAC, IUB, etc. a escala internacional
IEC, Termcat, a escala del català

Són dinàmiques o fixes?
Han de ser fixes per evitar confusions: el nom

ha de correspondre a una sola estructura

Organismes implicats i transmissió de les novetats
IEC, SCQ, Termcat, sector de l’ensenyament,... 

Recepció i acceptació de les normes o de les recomanacions per part 
dels usuaris

Recepció positiva en funció del tipus d’usuari. El problema de la 
cultura científica dels mitjans de comunicació

Acceptació positiva

Març 2004

QÜESTIONS PLANTEJADES



Llengua de transmissió de les normes
Anglès a escala internacional
Català
Convivència amb el castellà

Relacions entre l’estandardització científica o tècnica i la 
normalització lingüística

Hi ha les eines per resoldre els problemes específics
Augment de la difusió al sector productiu i a l’oficial

Tractament de la diversitat lingüística
La terminologia química no és un cas particular

Comunicació científica i tècnica en llengua catalana
La terminologia química, tot i la irrupció constant de

neologismes, no és el problema

TERMINOLOGIA QUÍMICA EN CATALÀ
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QÜESTIONS PLANTEJADES


